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Introduction 

The relevance of the study: in today's globalized world, news is one of the 

primary sources of information for people worldwide. However, the language barrier 

remains a significant challenge for many readers who do not speak the language in 

which the news is originally written. This issue is particularly acute in the case of 

English, which is the dominant language of international communication. 

In this context, the task of accurately translating news articles from English into 

other languages is essential for ensuring that readers worldwide have access to reliable 

information. One of the critical elements of such translations is the proper rendering of 

English articles, as these can convey essential nuances of meaning that may be lost in 

translation. 

This paper focuses specifically on the challenge of rendering the semantics of 

English articles in Ukrainian translations of news. Ukrainian is a Slavic language with 

a complex system of declension and gender agreement, which presents significant 

challenges for translators. Moreover, English articles do not have a direct equivalent in 

Ukrainian, and their proper rendering requires a deep understanding of the context and 

the author's intentions. 

The goal of this study is to investigate the strategies used to accurately render 

the semantics of English articles in Ukrainian translations of news. Specifically, we 

aim to explore the challenges faced by Ukrainian translators English articles and the 

techniques they use to overcome these challenges. 

Task: 

 To investigate the problem of rendering English articles in Ukrainian news 

translations. 

 To learn the meaning and the fuctions of English articles. 

 To analyze the Ukrainian translations of news from the English language 

for the correctness of the use of articles. 
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 To determine the frequency of errors in the transmission of articles in the 

Ukrainian language in news translations. 

The object of our research is the rendering of the meanings of English articles 

in Ukrainian translations of news. 

The subject of our research is the translation of news articles from English into 

Ukrainian, with a particular focus on the rendering of English articles.  

The material for this research includes English news articles and their Ukrainian 

translations. Additionally, this study involves examining the rules of English article 

usage and analyzing the frequency of errors in Ukrainian translations of English articles 

in news articles. 

Novelty: the study of the correct usage of English articles in Ukrainian 

translations of news articles is a relatively unexplored area of research. This research 

aims to fill this gap in knowledge and provide practical guidelines for translators and 

editors of news articles. 

The practical value of this study lies in providing a better understanding of the 

rules for English article usage and how they should be applied in Ukrainian translations 

of news articles. This knowledge will be useful for translators and editors who work 

with English and Ukrainian languages in the news industry, as well as for language 

learners who wish to improve their understanding of article usage in English and 

Ukrainian. 

Structure of the paper includes the following main elements: title page, table 

of contents, introduction, main 2 part, conclusions, list of references.  
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Part One.  Theoretical foundations of rendering the semantics of English 

articles in Ukrainian translations of English news 

Part One of this paper will focus on the theoretical foundations of rendering the 

semantics of English articles in Ukrainian translations of English news. This chapter 

will provide a comprehensive overview of the rules for English article usage and how 

they differ from the rules for Ukrainian article usage. It will also discuss the different 

types of English articles (definite, indefinite, and zero articles) and their respective 

functions in English. Furthermore, this chapter will examine the challenges that arise 

when translating English articles into Ukrainian, including differences in the 

grammatical structures and word order between the two languages. Finally, it will 

review the existing literature on the topic, highlighting the gaps in knowledge and the 

need for further research on this area. 

1.1 Definition of English articles  

English articles are a class of function words used to indicate the specificity or 

generality of a noun or noun phrase in a sentence. There are two types of English 

articles: definite articles (the) and indefinite articles (a/an). [Наконечна 2016: 235]. 

The definite article (the) is used before a noun to indicate that the identity of the 

noun is known to the reader. For example, in the sentence "I saw the cat," the definite 

article "the" is used to refer to a specific cat that the speaker and listener are already 

familiar with). [Наконечна 2016: 235]. 

Indefinite article, on the other hand, is used to refer to a non-specific or general 

noun or noun phrase. The choice between "a" or "an" depends on the sound at the 

beginning of the following word. For example, in the sentence "I saw a cat," the 

indefinite article "a" is used to refer to any cat, not a specific one.[Ладика 2012: 56].  

Articles are an essential part of English grammar and are used to convey subtle 

differences in meaning. [Холод 2016: 32]. They are often used to indicate whether a 

noun is countable or uncountable, and to distinguish between singular and plural forms 

of a noun: The dog barked at the cat. (singular) 
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The dogs barked at the cat. (plural) 

In the first sentence, the speaker is referring to a specific, singular dog that 

barked at a cat, whereas in the second sentence, the speaker is referring to multiple 

dogs that barked at a cat. [Горохова 2013:23]. 

The absence or misuse of articles can significantly alter the intended meaning of 

a sentence, making the accurate rendering of English articles in Ukrainian translations 

of news articles a critical task for translators: "I need to get some sleep" vs. "I need to 

get the sleep." 

The first sentence refers to the general concept of sleep and the speaker's need 

for rest. In contrast, the second sentence suggests that the speaker is referring to a 

specific instance of sleep, such as a nap or a particular night's rest. 

1.1.1. Meaning conveyed by English articles is primarily related to the 

specificity or generality of a noun or noun phrase. Definite article is used to refer to a 

specific entity, while indefinite articles refer to a non-specific entity: "A woman has 

been arrested in connection with the robbery at the downtown bank." [BBC News :1]. 

In this sentence, "a woman" refers to a non-specific entity - any woman who may 

have been involved in the robbery. The indefinite article "a" is used to indicate that the 

speaker is referring to a general or non-specific entity. 

Moreover, articles can also convey nuances of meaning related to the speaker's 

perspective. For example, the use of "the" instead of "a" can indicate that the speaker 

considers the noun or noun phrase to be significant or unique: "The residents of the 

neighborhood are concerned about the increase in crime." 

In this sentence, the use of "the" before "residents" indicates that the speaker 

considers the residents of this specific neighborhood to be significant or unique in some 

way, and therefore worthy of specific mention. 

In addition to indicating specificity, articles can also be used to convey 

information about the countability of a noun. For instance, "the" is used with singular 
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and plural nouns, while "a" or "an" is only used with singular countable nouns: "The 

water supply in the city has been contaminated." [BBC News :1]. 

In this sentence, "the" is used with "water supply" to indicate that the noun is a 

singular, countable entity. This indicates that the speaker is referring to a specific water 

supply in the city, rather than a general concept of water supplies. 

Overall, the meaning conveyed by English articles is subtle but essential for 

conveying the intended message of a sentence: "The school board has voted to increase 

the salary of the teacher." [BBC News :1]. 

In this sentence, the use of "the" before "school board" indicates that the speaker 

is referring to a specific, known school board that has made a specific decision. Without 

"the," the sentence would be unclear and could refer to any school board in general 

[Корнієнко 2016: 344]. 

Translators must accurately render the semantics of English articles in Ukrainian 

translations of news articles to ensure that the intended meaning is preserved. 

1.1.2. Functions. English articles serve several functions.  

Definite article (the) indicate a specific entity that has already been mentioned 

or is familiar to both the speaker and the listener: "The company announced plans to 

expand into Europe." [BBC News :1]. 

In this sentence, "the" is used before "company" to indicate a specific entity that 

has already been mentioned or is familiar to both the speaker and listener. The use of 

"the" implies that the speaker is referring to a specific company that has previously 

been mentioned in the conversation or is already familiar to the listener. 

Indefinite articles indicate a non-specific entity or one that is being mentioned 

for the first time: "A new study shows that regular exercise can improve mental health." 

[BBC News :1]. 

In this sentence, "a" is used before "study" to indicate a non-specific entity that 

is being mentioned for the first time. The use of "a" implies that the speaker is referring 
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to any new study on the topic, rather than a specific one that has already been 

mentioned or is familiar to the listener. 

In addition, articles are used to indicate the grammatical structure of a sentence. 

For example, the use of "the" can indicate that a noun is being used as a subject or 

object in a sentence: An investigation was launched into the company's financial 

records." [Костенко 2019: 80] 

In this sentence, "the" is used before "company's financial records" to indicate 

that it is being used as the object of the preposition "into". The use of "the" implies that 

the speaker is referring to a specific set of financial records belonging to the company, 

rather than any financial records in general. 

1.2 Ways of conveying the meanings and functions of English articles in 

Ukrainian 

One of the primary ways of conveying the meanings and functions of English 

articles in Ukrainian translations of news articles is through the use of context. 

[Михайлюк 2016: 235]. Ukrainian translators must carefully analyze the context of 

each sentence and text to determine the intended meaning of English articles.  

When translating English articles into Ukrainian, there are several ways to 

convey their meanings and functions. The following are some strategies that can be 

employed: 

 Literal Translation: This strategy involves translating English articles 

word for word into Ukrainian. However, this approach may not always work since 

Ukrainian language does not have articles, and the literal translation may not accurately 

convey the intended meaning of the sentence: The United States announced new 

sanctions on Russia. Ukrainian literal translation: Сполучені Штати оголосили нові 

санкції проти Росії. [BBC News :1]. 

In this example, the literal translation from English to Ukrainian includes the 

definite article "the" before "United States" and "Russia". However, Ukrainian 

language does not have articles, and the use of "the" may not accurately convey the 
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intended meaning of the sentence. The translator may need to use other language tools 

to convey the intended meaning of the sentence in Ukrainian. 

 Replacing articles with prepositions or demonstrative pronouns: This 

strategy involves using prepositions or demonstrative pronouns to convey the intended 

meaning of the sentence: Example from news article: The Prime Minister visited the 

hospital. Ukrainian translation using preposition: Про Прем'єр-міністра було 

оголошено, що він відвідав лікарню. [BBC News :1]. 

In this example, the definite article "the" before "Prime Minister" is replaced 

with the preposition "про" (about). The use of the preposition conveys the intended 

meaning that the Prime Minister is a specific person and the hospital is a specific 

hospital that is known to the speaker and the listener.  

 Using contextual clues: Translators can also use contextual clues to 

determine the intended meaning of English articles. For example, if the speaker is 

referring to a specific item that has already been mentioned, "the" can be used to refer 

to it: "The meeting yesterday was very productive." Ukrainian: "Зустріч вчора була 

дуже продуктивною." [BBC News :1]. 

In this example, the use of "the" indicates that the speaker is referring to a 

specific meeting that both the speaker and the listener are aware of, likely having been 

mentioned earlier in the conversation. The Ukrainian translation conveys this same 

specificity by using the feminine singular form of the adjective "продуктивний" to 

agree with the noun "зустріч" (meeting). 

In addition to these language tools, Ukrainian translators must pay attention to 

the grammatical structure of a sentence to accurately render the intended meaning of 

English articles. For instance, the use of "the" before a noun that functions as the object 

of a sentence can be translated as "те" in Ukrainian: The US president has announced 

new measures to combat climate change. Ukrainian: Президент США оголосив нові 

заходи для боротьби зі зміною клімату. [BBC News :1]. 
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In this sentence, "the" is used before "US president" to indicate that the specific 

person holding the office of the President of the United States is making the 

announcement. 

1.2.1. Rendering the meaning of English articles in Ukrainian translations of 

news articles requires an understanding of the various nuances and implications 

associated with their use. One strategy for accurately rendering the meaning of English 

articles is to analyze the context in which they are used. By understanding the context 

of a sentence, translators can more accurately determine whether a specific or general 

noun is being referenced: The new government policies will have a significant impact 

on the economy. Ukrainian: Нові урядові політики будуть мати значний вплив на 

економіку. [BBC News :1]. 

When translating English articles into Ukrainian, translators may use various 

language tools, such as demonstrative pronouns, to indicate the specific or general 

nature of a noun: These new regulations will have a major impact on the industry. 

Ukrainian: Ці нові регуляції мають значний вплив на галузь. [BBC News :1]. 

In this sentence, the demonstrative pronoun "these" is used before "new 

regulations" to indicate specificity. The Ukrainian translation uses the demonstrative 

pronoun "ці" before "нові регуляції" for the same purpose. 

In addition to context and language tools, translators must also pay attention to 

the intended meaning of the sentence. For example, "the dog is barking" implies that 

there is only one dog barking, while "a dog is barking" implies that there may be 

multiple dogs barking [Сергієва 2018: 87]. 

1.2.2. Rendering the functions  

In addition to conveying the meaning of English articles, accurately rendering 

their functions in Ukrainian translations of news articles is also crucial for maintaining 

the clarity and coherence of the text. English articles have a range of functions, 

including indicating definiteness or indefiniteness, making generalizations, referencing 

specific or previously mentioned nouns, and more. [Сорокіна 2014: 43]. 
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To accurately convey the functions of English articles in Ukrainian translations, 

translators must have a thorough understanding of the grammatical rules and 

conventions of both languages.  

Translators may also need to take into account the specific context of the 

sentence and the overall tone and style of the article when rendering the functions of 

English articles in Ukrainian. For example, in news articles that use a more formal tone, 

the use of definite articles may be more common to convey a sense of authority and 

specificity. 

It is important to note that the functions of English articles into Ukrainian may 

not always involve a direct, one-to-one correspondence. Rather, it may require the 

translator to make careful decisions about how best to convey the intended meaning 

and function of the article in a way that is natural and clear in Ukrainian: "The Biden 

administration has signaled that it wants to rejoin the 2015 nuclear deal with Iran," 

the definite article "the" is used to refer to a specific administration, the Biden 

administration. In Ukrainian, a similar meaning can be conveyed through word order 

or context, without the use of an article: "Адміністрація Байдена вказала, що хоче 

повернутися до ядерної угоди з Іраном 2015 року." [BBC News :1]. 

1.3. The structure of English and Ukrainian news texts 

The structure of news texts in both English and Ukrainian is an important aspect 

to consider when translating news articles from one language to another. According to 

Teun A. van Dijk in his article "The Structure of News," news texts can generally be 

divided into several basic elements or stages, including headline, lead, body, and 

conclusion [Туен]. 

The headline is the title or heading of the news article and is typically designed 

to catch the reader's attention and provide a brief overview of the content of the article. 

The lead, or lede, is the opening paragraph or sentence of the article and is often used 

to summarize the most important information and hook the reader's interest [Туен]. 
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The body of the article contains the main content, including background 

information, details, quotes, and other relevant information.  

While the basic structure of news texts is similar in both English and Ukrainian, 

there may be differences in terms of the specific language and stylistic conventions 

used in each language.  

In addition to the basic elements, news articles in both English and Ukrainian 

may also incorporate other features such as subheadings, captions, images, and 

infographics to provide additional context and enhance the reader's understanding of 

the topic. These elements may be more or less common depending on the specific 

publication or genre of the article. 

Conclusion to Chapter one  

In conclusion, the first chapter explored the theoretical foundations of rendering 

the semantics of English articles in Ukrainian translations of English news. The chapter 

began by defining English articles and discussing their meanings and functions. It then 

delved into the ways in which Ukrainian translators can convey the intended meanings 

and functions of English articles in their translations. This includes analyzing the 

context, paying attention to intended emphasis, and making careful decisions about 

how best to convey meaning and function in a natural and clear way in Ukrainian. 

The chapter also examined the structure of English and Ukrainian news texts. 

Understanding the structure of news texts in both languages is essential for translators 

to accurately convey the intended meaning and function of English articles in 

Ukrainian translations of English news. 

Specific ways of conveying the meaning of articles in Ukrainian can include: 

 Using appropriate noun phrases or pronouns instead of articles. 

 Using the appropriate Ukrainian articles such as "цей", "той", "кожен", 

"кілька" etc. 
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 Using the context to convey the meaning of the article, such as taking into 

account the role of other words in the sentence or understanding the overall context of 

the text. 

 Using different lexical tools such as shades of meaning, tempo, tone, and 

emotional expression to convey the subtle nuances of article meanings. 

These methods may be applied separately or in combination, depending on the 

specific context and purpose of the translation. 

Overall, this chapter provides a strong foundation for understanding the role of 

English articles in Ukrainian translations of English news, and sets the stage for the 

practical applications and examples that will be explored in subsequent chapters. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



14 
 

Chapter Two. Rendering English articles in the BBC's news texts in 

Ukrainian 

2.1. Rendering of the article meaning in the headlines  

Headlines are the first point of contact that readers have with news articles, and 

they play a crucial role in attracting and retaining readers' attention. As such, it is 

important for headlines to accurately convey the main ideas and themes of the article 

in a concise and engaging manner. In this chapter, we will examine the ways in which 

the meaning of English articles is rendered in the headlines of Ukrainian translations 

of BBC news texts [Жукова 2015: 122]. 

First of all, it should be said that the article is often omitted in English titles, and 

therefore there are no particular problems with the translation of the titles.  

One strategy that Ukrainian translators use to convey the meaning of English 

articles in headlines is to use demonstrative pronouns. Demonstrative pronouns, such 

as "цей" (this) and "той" (that), can be used to indicate specific or general nouns, and 

can help to clarify the intended meaning of a headline. 

For example, consider the following English headline: "UK to offer over-50s 

second dose of COVID vaccine"[BBC News:1]. 

Ukrainian translation: "Великобританія запропонує людям старше 50 років 

другу дозу вакцини проти COVID" [BBC News:1]. 

In this example, the English article "the" before "over-50s" is not translated 

directly into Ukrainian. Instead, the Ukrainian headline uses the demonstrative pronoun 

"людям" (people) to convey the general meaning of the phrase.  

English headline: "The White House asked Congress to approve a $1.9tn 

stimulus package" [BBC News:1]. 

Ukrainian translation: "Білий дім звернувся до Конгресу із проханням 

затвердити пакет стимулювання у розмірі 1,9 трлн доларів"  [BBC News:1]. 
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In this example, the English article "The" before "White House" is transferred 

into Ukrainian as "Білий дім" артикль там , which is a specific reference to the 

executive mansion of the President of the United States. The use of the definite article 

"the" indicates that the speaker assumes the reader knows which White House is being 

referred to. 

English headline: "A group of elephants trekking across China has captivated 

millions" [BBC News :1]. 

Ukrainian translation: "Група слонів, що мандрують Китаєм, зачарувала 

мільйони» [BBC News :1]. 

Another strategy that Ukrainian translators use to convey the meaning of English 

articles in headlines is to use contextual clues. By providing additional context in the 

headline, translators can help to clarify the meaning of specific nouns. For example, 

consider the following English headline:  

"Biden vows to withdraw US troops from Afghanistan by September 11"[BBC 

News :1]. 

Ukrainian: "Байден обіцяв вивести війська США з Афганістану до 11 

вересня"[BBC News :1]. 

In this headline, the English article "the" is not used before "US troops because 

it is omitted in article titles.  

English: "COVID-19: India sees world's highest daily cases amid oxygen 

shortage"[BBC News :1]. 

Ukrainian: "COVID-19: Індія зафіксувала найвищу кількість випадків за 

день у світі зі знеструмленням кисню"[BBC News :1]. 

In this headline, the English article "the" is not used before  "world's highest 

daily cases" because the article is omitted in article titles. In the Ukrainian translation, 

the phrase "найвищу кількість випадків за день у світі" (the highest number of cases 

in a day in the world) includes the article "the" to indicate the specificity of the concept. 
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Additionally, the contextual clue of "зі знеструмленням кисню" (amid oxygen 

shortage) helps to further clarify the meaning. 

2.2. Rendering of the article meaning in the lead 

The lead, also known as the opening paragraph or the first sentence of a news 

article, is one of the most important parts of a news text. It serves to capture the reader's 

attention and provide a brief overview of the article's content. In English news texts, 

the use of articles in the lead can significantly impact the meaning and overall 

effectiveness of the article. Therefore, it is important for Ukrainian translators to 

accurately render the meaning of English articles in the lead of their translations 

[Михайлюк 2016: 47]. 

One strategy that Ukrainian translators use to convey the meaning of English 

articles in the lead is to analyze the context in which they are used. For example, 

consider the following English lead: 

"The United States has imposed new sanctions on Russia over alleged 

cyberattacks and interference in the 2020 US election, diplomatic expulsions and 

human rights abuses" [BBC News :1]. 

"Сполучені Штати наклали нові санкції на Росію через ймовірні 

кібератаки та втручання у вибори в США 2020 року, дипломатичні висилки та 

порушення прав людини" [BBC News :1]. 

In the Ukrainian translation, there are no articles before "new sanctions on 

Russia," "alleged cyberattacks," "interference in the 2020 US election," "diplomatic 

expulsions," and "human rights abuses." This is a common strategy in Ukrainian 

translation to omit articles when they are not necessary or when the context provides 

enough information. 

Another strategy that Ukrainian translators use to convey the meaning of English 

articles in the lead is to pay attention to the intended emphasis of the article.  For 

example, consider the following English lead: 
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"The World Health Organization (WHO) has warned that the COVID-19 

pandemic is far from over, despite the widespread rollout of vaccines." [BBC News 

:1]. 

"Всесвітня організація охорони здоров'я (ВООЗ) попередила, що пандемія 

COVID-19 ще далека від завершення, незважаючи на широке розповсюдження 

вакцин" [BBC News :1]. 

In the Ukrainian translation, the definite article "the" is used before "COVID-19 

pandemic" and "widespread rollout of vaccines," which indicates that the speaker is 

referring to a specific pandemic and a specific rollout of vaccines. 

By using the definite article, the Ukrainian translator emphasizes that the 

pandemic and the rollout of vaccines are known and specific events, which have been 

previously mentioned or are known to the audience. This emphasizes the seriousness 

and urgency of the situation, as the audience is expected to be aware of the context and 

the importance of the WHO's warning. 

In English, the use of articles can change the meaning and emphasis of a 

sentence. The Ukrainian translator's use of "the" in this example reflects an 

understanding of the intended emphasis in the original sentence and conveys the same 

meaning and emphasis in the translation. 

The following examples from the BBC's news texts further illustrate the 

strategies used by Ukrainian translators to accurately render the meaning of English 

articles in the lead: 

English lead: "The US and China have agreed to work together to tackle the 

climate crisis, just days before a key summit hosted by President Joe Biden." ." [BBC 

News :1]. 

Ukrainian translation: "США та Китай домовилися працювати разом над 

подоланням кліматичної кризи всього лише за кілька днів до ключового саміту, 

який проводитиме президент Джо Байден." [BBC News :1]. 
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In this example, the definite article "the" in the word the US is used to refer to 

the specific summit hosted by President Joe Biden, and a demonstrative pronoun is 

used to clarify the reference. 

English lead: "A US Capitol police officer has died after a man rammed a car 

into two officers at a barricade outside the building, then emerged wielding a knife." 

[BBC News :1]. 

Ukrainian translation: "Поліцейський Капітолію США помер після того, як 

чоловік в'їхав авто в двох поліцейських біля барикади біля будівлі і потім вийшов, 

тримаючи ніж."  [BBC News :1]. 

In this example, the indefinite article "a" with the word  A US Capitol police is 

used to emphasize the singular nature of the police officer's death, and additional 

context is provided to clarify the reference to the barricade outside the building. 

2.3. Rendering the article meaning in text body 

When translating news articles from English to Ukrainian, accurately rendering 

the meaning of articles in the text body is crucial for ensuring the clarity and accuracy 

of the translation. In Ukrainian, the meaning of English articles is complex and often 

requires a nuanced understanding of the context and intended meaning. In this work 

we will discuss some strategies that Ukrainian translators use to accurately render the 

meaning of English articles in the text body, as well as provide examples from news 

articles. 

Using demonstrative pronouns and adjectives 

One strategy that Ukrainian translators use to accurately convey the meaning of 

English articles is to use demonstrative pronouns and adjectives. These words can be 

used to clarify the reference to a specific noun, or to emphasize the importance of a 

particular noun in the context. For example: 

English text: "The government announced new measures to combat the spread 

of COVID-19, including mandatory mask-wearing in public spaces." [BBC News :1]. 
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Ukrainian translation: "Уряд оголосив про нові заходи по боротьбі з 

поширенням COVID-19, включаючи обов'язкове носіння масок у громадських 

місцях." [BBC News :1]. 

In this example, the demonstrative adjective "нові" (new) is used to clarify the 

reference to "заходи" (measures), while the use of the definite article "the" in the word 

the spread of COVID-19 is omitted in Ukrainian. 

Another strategy that Ukrainian translators use is to rely on context to clarify the 

meaning of articles. This may involve adding additional words or phrases to the 

sentence to provide context, or using Ukrainian grammar rules to convey the intended 

meaning. For example: 

English text: "The United States is experiencing a surge in demand for COVID-

19 vaccines." [BBC News :1]. 

Ukrainian translation: "Попит на вакцини проти COVID-19 у Сполучених 

Штатах стрімко зростає." [BBC News :1]. 

Finally, Ukrainian translators may rely on Ukrainian grammar rules to convey 

the intended meaning of English articles. For example, in Ukrainian, the use of the 

definite article "the" can be replaced by the genitive case or the preposition "зі" (with). 

For example: 

English text: "The company announced a new product launch." [BBC News :1]. 

Ukrainian translation: "Компанія оголосила про запуск нового продукту" or 

"Компанія оголосила про запуск продукту з новими функціями." [BBC News :1]. 

In these examples, the use of the definite article "the" is replaced by the genitive 

case of "продукт" (product), or the preposition "зі" (with) is used to convey the 

intended meaning. 

 

Conclusion to Chapter two 
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The proper rendering of English articles in Ukrainian translations is essential for 

accurately conveying the intended meaning and function of the articles. This is 

especially important in news texts, where precision and clarity are paramount. In this 

chapter, we have examined specific ways of rendering the meaning of articles in 

various parts of news texts, such as headlines, leads, and text bodies. We have seen that 

effective methods can include using appropriate noun phrases or pronouns, using 

context to convey meaning, and utilizing different lexical tools to convey nuances of 

meaning. 

Similarly, in the rendering of the article meaning in the lead, Ukrainian 

translators must accurately convey the emphasis and context of the article, using 

language tools such as demonstrative pronouns or additional context to clarify the 

reference.  

Specific ways of conveying the article meaning in the lead in Ukrainian 

translations: 

 Using demonstrative pronouns to clarify the reference, e.g. "ці санкції" 

(these sanctions) 

 Adding contextual information to clarify the reference, e.g. "санкції, які 

були введені США" (sanctions that were imposed by the US) 

In the rendering of the article meaning in the text body, Ukrainian translators 

must pay attention to the specific nouns and pronouns used in the English text, and use 

appropriate translations to accurately convey the intended meaning of the article.  

Specific ways of conveying the article meaning in the text body in Ukrainian 

translations: 

 Using appropriate translations of specific nouns and pronouns to 

accurately convey the intended meaning, e.g. "Russian interference" -> "російське 

втручання" 



21 
 

 Using Ukrainian articles or omitting them altogether depending on the 

context and intended meaning, e.g. "The United States" -> "Сполучені Штати" or 

"США", depending on the context and intended meaning. 
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Conclusions 

So, rendering the semantics of English articles in Ukrainian translations of news 

is a complex and nuanced task. The use of definite and indefinite articles in English 

can significantly impact the meaning and emphasis of a sentence, and it is essential for 

Ukrainian translators to accurately convey this meaning in their translations. 

In the process of translating news texts, Ukrainian translators need to pay close 

attention to the context and intended emphasis of the English articles in the headline, 

lead, and text body. To render the article's meaning in the headline, translators must 

often modify the syntax or add additional words to accurately convey the intended 

emphasis: 

Using demonstrative pronouns or adjectives to indicate the specificity or non-

specificity of the noun or concept being referenced. For example, "this" or "that" can 

be used to indicate a specific item, while "a" or "an" can be used to indicate a general 

or non-specific item. 

Modifying the syntax of the sentence to ensure that the article is placed in the 

correct position and has the intended emphasis. For example, if the article is meant to 

emphasize a specific noun, the translator may need to place the article immediately 

before the noun. 

Adding additional words or phrases to clarify the reference or intended meaning 

of the article. For example, if the article is referring to a specific event, the translator 

may need to include additional details about the event in the headline to ensure that the 

reference is clear. 

In the lead, the use of definite and indefinite articles can significantly impact the 

ongoing nature of the event or the specificity of the reference. Ukrainian translators 

can use adverbs or additional context to emphasize the ongoing nature of the event or 

clarify the reference: 

In the text body, Ukrainian translators must accurately convey the intended 

emphasis of the English articles to ensure the overall meaning and tone of the article is 
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preserved in the translation. This can involve making adjustments to word order, 

adding additional words or phrases, or modifying the syntax: 

 Using the appropriate definite or indefinite article in Ukrainian to match 

the intended specificity of the reference in English. 

 Rearranging the word order in the sentence to emphasize a particular noun 

or pronoun that is being referenced by the English article. 

 Using demonstrative pronouns such as "this," "that," or "these" to clarify 

the reference of the English article. 

 Adding additional context to the sentence to clarify the meaning of the 

English article, such as by using descriptive adjectives or prepositional phrases. 

 Using different forms of Ukrainian nouns or pronouns to convey different 

levels of definiteness or specificity, such as using the genitive case for indefinite 

references or the accusative case for definite references. 

Overall, rendering the semantics of English articles in Ukrainian translations of 

news requires a deep understanding of both English and Ukrainian grammar and 

syntax, as well as the context and intended emphasis of the original article. It is a 

critical task in ensuring accurate and effective communication of news information to 

Ukrainian-speaking audiences.  
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